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「
美
語
新
詮
」

「
多
少
工
夫
織
得
成
？
」

黃
文
範談

譯

近
年
來
，
坊
間
出
了
幾
本
談
翻
譯
的
好
書
。
大
致
說
來
，
蔡
思
果
先
生
的
「
翻
譯
硏
究
」

(
大
地
出
版
社
)
|
_

紮
賈
;

宋
洪
先
生
的

「林
以
亮
論
翻
譯
」

尘
心
文
出
版
秕
)
l
~

謹
嚴
；
劉
厚
醇
先
生
的
「
中
英
語
文
的
比
較
」

(中
國
語
文
月
刊
秕

)
1

淵
博
；
朱
傳
嚳
先
生
的
「
談
翻
譯
」
(
商
務
人
人
文
庫
)
|
_

菡
E
勁
;
而
最
近
高
克
毅
先
生
(
喬
志
高
)
的
「
美
語
新

詮
」
(
純
文
學
出
版
肚
)
，
則
獨
得
風
趣
之
妙
o

作
者
謙
稱
本
書
只
是
「
介
紹
和
詮
釋
」
，
共
賀
却
是
談
譯
；
二
十
四
篇
談
，
序
言
中
大
談
特
談
，
連
注
解
、
補
注
也
是
在

談
。
作
者
對
翻
譯
的
狂
熱
愛
好
，
配
合
幾
十
年
豐
富
的
生
活
體
驗
，
再
加
上
一
枝
縱
橫
往
返
中
英
文
間
的
生
花
妙
筆
，
洋
洋
灑

灑
二
十
萬
言
中
，
把
一
本

「
具
說
事
理
」
的
潜
，
寫
得
如
此
妙
趣
橫
生
，
幽
默
處
使
人
「
噴」
飯
，
使
得
書

一
上
手
便
割
捨
不

下
。

討
論
英
文
中
譯
的
書

，
在
國
內
需
求
很
切
，
而
出
版
却
不
多
，
其
原
齿
是
寫
這
一
類
書
沒
辦
法
從
外
文
中
轉
譯
過
來
，
也

無
法
憑
空
架
構
；
有
這
種
經
驗
的
人
，
寫
來
又
很
容
易
走
上
尋
章
摘
句
，
類
比
排
推
的
「
新
訓
詁
」
．
，
或
者
，
只
談
些
超
凡
入



• 43 • 

型
的
上
乘
化
境
，
說
得
天
花
亂
墜
，
却
往
往
使
得
後
學
輩
望
望
然
以
去
。
高
先
生
治
譯
有
年
，
心
得
箕
多
，
本
書
力
闢
新
境
，

談
譯
先
從
「
趣
」
字
着
手
，
見
地
可
謂
獨
到
。
本
來
興
趣
是
治
學
的
原
動
力
之
一
，
從
事
漫
長
丶
艱
苫
辶
枯
燥
、
孤
寂
的
翻
譯

工
作
，
先
要
由
興
趣
入
門
，
然
後
才
能
邁
入
而
志
趣
上
而
樂
趣
的
途
徑
；
「
知
之
者
不
如
好
之
者
，
好
之
者
不
如
樂
之
者
」
，

從
事
翻
譯
若
到
了
「
此
中
樂
」
的
程
度
，
才
會
有
成
功
的
一
天
。

「
美
語
新
詮
」
苦
心
孤
詣
地
談
譯
，
從
生
活
的
多
方
面
來
擧
例
、
來
印
證
。
你
看
他
談
聖
經
，
說
蘭
姆
，
從
羅
斯
幅
扯
到

孔
夫
子
，
由
藍
靑
官
話
(
高
不
低
咯
克
)
y
i
j
李
四
張
＝
了
上
溯
威
爾
遜
，
下
到
尼
克
遜
謝
藩
＇
吃
大
菜
,
打
棒
球
，
開
汽
車
，

數
電
影
，
…

…
眞
個
是
無
所
不
談
，
爲
了
提
起

讀
者
的
興
趣

，
還
配
合
上
「
瘋
癲
」

(
M
a
d
)，

「紐
約
客
」

(
N
e
w

Y
o
r
k
e
r
)，和
「
亞
洲
」

(
A
s
i
a
)
的
漫
盡
，
左
圖
右
文
，
相
得
盎
彰
。
讀
這
本
書
如
與
高
先
生
相
對
，
談
笑
風
生
，
雋
永

處
使
人
忍
俊
不
禁
；
但
也
深
切
體
會
從
事
譯
作
涼
比
創
作
艱
難
的
地
方
：

便
是
創
作
可
以
只
發
揮
自
己
的
所
長
，
而
譯
作
却
無

法
避
免
自
己
的
所
短
；
如
果
跳
不
出
象
牙
塔
，
毫
無
人
生
的
體
驗
，
不
吸
收
多
方
面
的
知
識
，
不
培
養
廣
泛
的
好
奇
心
，
譯
力

如
何
會
有
進
境
？
因
爲
你
決
不
曉
得
所
譯
的
文
字
中
，
會
不
談
汽
車
丶
戱
劇
、
橋
牌
、
不
提
酒
道
、

球
孖
，
沒
有
限
語

、
切
口

：
·
：

譯
潘
譯
着

，
抽
冷
子
就
冒
出
一
個
素
昧
生
平
的
名
詞
丶

術
語
、
和
觀
念
來
，
沒
有
多
方
面
的
興
趣
，
就
只
有
亁
瞪
眼
的
份

兒
了
。
所
以
，
從
事
翻
譯
，
譯
力
與
生
活
體
驗
大
有
關
係
，
梁
霖
秋
先
生
說
他
譯
莎
弱
全
集
，
具
備
的
條
件
之
一
，
是
「
霨
命

相
當
長
」
，
幽
默
中
自
有
至
理
存
在
。

讀
高
作
也
使
有
心
向
譯
的
人
略
窺
治
譯
事
的
門
徑
，
高
先
生
說
他
這
本
書

，
「
是
我
幾
十
年
來
在
美
國
看
報
，
看
雜
誌

｀

哄
小
說
和
非
小
說
、
聽
廣
播
、

看
舞
亳
劇
、
看
電
影
、
電
視
，
最
重
要
的
還
是
豎
起
耳
朶
來
聽
人
家
說
話
，
所
作
的
劄
記
。」

高
先
生
所
說
的
箭
記
，
我
想
可
能
是
做
卡
片
，
這
可
以
在
本
書
末
的
「
美
語
索
引」
上
溍
得
出
來
°
(
在
研
究
翻
譯
的
論
著
中

，
本
書
是
唯
一
備
有
索
引
的
一
本
°
)
資
料
的
時
間
從

一
九
二
幾
年
代

，
一
直
到
現
在
，
想
必
作
者
遇
到
任
何
新
奇
有
趣
的
語

文
，
便
壙
手
劄
記
，
日
積
月
累
，
便
成
巨
觀
。
本
書
所
引
用
的
九
百
六
十
二
個
字
，
一
千
零
三
十
六
項
意
義
中
，
做
成
卡
片
的

厚
度
，
當
在
三
十
公
分
左
右
；
這
種
有
志
、
有
識
辶
與
有
恒
的
治
學
方
法
，
值
得
敬
佩
與
學
習
。
「
洛
膈
三
月
花
如
錦
，
多
少
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工
夫
橄
得
成
？
」
這
豈
是
一
般
淺
嘗
輒
止
的
人
所
能
企
及
得
到
？

這
一
本
書
對
學
譯
的
人
很
有
用
處
，
但
也
只
能
「
師
傅
引
進
門
，
修
行
在
各
人
」
。
書
中
對
很
多
地
方
只
是
點
到
爲
止
。

以
「
五
顏
六
色
」
一
章
來
說
，
比
「
林
以
亮
論
翻
譯
」
中
「
顏
色
的
翻
譯
」
要
多
，
但
却
比
劉
厚
醇
先
生
一
書
中
的
「
五
光
十

色
」
爲
少
；
卽
令
是
讀
遍
三
書

，
也
小
能
認
爲
就
此
滿
足
，
因
爲
在
郢
氏
大
字
典
裏
，
單
是
說
「
黑
」
(
四
百
四
+
八
個
詞
序

)
道
「
白
」
(
五
百
八
十
五
個
詞
兒
)
，
就
移
瞧
好
半
天
的
，
更
莆
提
其
他
的
顏
色
了
o

高
先
生
一
生
的
愛
好
，
除
開
「
翻
譯
與
幽
默
」
以
外
，
便
是
「
新
聞
」
，
在
本
書
中
也
可
以
堉
出
他
受
過
這
種
訓
練
，
劉

事
物
觀
察
入
微
的
功
力
。
比
如
說
：
杜
魯
門
全
名
中
(
H
a
r
r
y
S 

T
r
u
m
a
n
)，S
後
面
沒
有
一
點
·
,
(
但
不
曉
得
爲
甚麼

，
在
一
一
六
頁
中
偏
又
加
上
了
那
麼
一
「
點
」
°
)
還
有
以
說
了
一
個
字
「

N
u
t
s
!」
而
名
垂
軍
事
史
的
美
將
麥
高
烈
夫

，
也

翌
致
入
篇
；
這
種
嚴
範
圍
的
注
意
力
，
眞
是
驚
人
1
·
夏
志
消
先
生
說
他
「
是
中
國
人

中
間
，
極
少
數
英
譯
中
｀
中
譯
英
同
樣
勝

任
的
翻
譯
全
才
。
」
這
種
盛
名
一
部
份
也
得
力
於
他
的
「
敏
銳
目
光
和
心
細
如
髮
」
吧
。

這
本
告
與
衆
不
同
，
「
索
引
」
便
是
一
例
，
只
有
長
年
從
事
過
翻
譯
工
作
的
人
，
才
知
道
譯
人
的
孵
要
；
只
是
它
只
列
頁

數
而
沒
有
附
列
中
文
，
未
免
美
中
不
足
，
希
望
在
再
版
時
能
增
添
上
去
。

共
次
，
翻
譯
是
因
人
而
異
；
因
時
而
異
、
因
地
而
異
的
事
悄
，
也
就
是
高
先
生
所
說
的
「
層
出
不
窮
」
。
有
些
補
白
，
或

許
可
以
助
談
興
，
譬
如
說
在
四
十
頁
的
「
菠
菜
豆
腐
」
，
當
是
「
金
策
白
玉
板
，
紅
嘴
綠
鸊
哥
。

」
因
爲
中
文
注
電
對
仗
，
不

會
拿
「
痲
雀
蛋
」
三
字
，
去
對
後
面
的
五
個
字
的
。
高
先
生
喜
歡
「
噴
」
，

崟
妨
把
五
四
頁
的
「
馬
梯
尼
」
改
成
此
間
笑
傳
的

「
馬
踢
你
」
？
七
十
一
頁
「
他
講
得
一
手
的
好
球
」
，
不
就
是
「
天
橋
的
把
式
丨
—

光
說
不
練
」
嗎
？
二
二
七
頁
「
肚
皮
是
通

逹
心
坎
的
捷
徑
」
，
也
就
是
「
吃
人
的
嘴
軟
」
吧
？

此
外
，
書
中
極
少
數
的
譯
名
，
似
乎

也
可
略
加
修
正
適
應
國
內
的
常
代
讀
者
，
像
談

「
小
范
朋
克
」
就
不
如
提
「
李
小
龍

」
；
八
十
九
頁
的
「
波
加
」
與
一
八
八
頁
的
「
波
加
特
」
，
該
是

「
亨
弗
萊
鮑
加
」
，
二
四
頁
的
「
賓
歌
羅
士
比
」
便
是
「
字

克
勞
斯
貝
」
＇
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「
這
本
文
集
給
翻
譯
工
作
者
最
大
的
啓
發
，
就
在
把
翻
譯
的
『
多
元
性
』
烘
托
出
來
，

鼓
勵
大
家
去
作
丨
丨

但
是
要
謹
慎

從
事
，
要
斟
酌
、
推
敲
、
研
究
、
和
商
榷
。

「
誰
說
翻
譯
是
不
可
能
呢
？
」

嗎
？

，
國
內
機
腦
中
有

old 

man 

-
|
！

老
不
修
：

這
種

「
入
境
從
俗
」
的
譯
法
，
列
擧
出
來
，

或
者
有
助
於
讀
者
的
興
趣
：

序
言
中
的

B
l
a
c
kP
o
w
e
r
|
—

黑
權
；

J
e
tset 

-
'
1

高
級
祉
交
界
；

d
i
r
ty

b
r
o
h
a
h
a
1
鬼
吵
鬼
吵
。

九
六
頁
的

「
平
地
二
噝
雷
」
，

政
壞
術
語
便
是
「
行
悄
陡
漲
」

。
二
四
一
頁
的
裁
員
「
被
選
派
出
去
」

個
絕
好
的
譯
名
：
「
稍
筒
」
。

在
軍
事
上
有
幾
個
譯
名
，
像

D
-
d
a
y是
「
登
陸
日
」
；
H
-

h
o
u
r
「
登
陸
時
」
，

一
九
八
頁
的
S
O
P
爲
「
現
行
作
業

程
序
」
；
－
九
五
真
的
A
W
O
L

該
作
「
不
假
外
出
」
；
「
開
小

差
」
是
潛
逃
，
嚴
重
得
多
了
。
二

0
三
頁
的
S
A
M

，
因

內
倒
沒
有
譯
成
「
山
姆
叔
」
，
但
也
纏
夾
成
「
薩
姆
」

(
如
果
這
種
譯
法
可
以
成
立
，
那
麼
盂
H對
西
芒
飛
彈

A
A
M

要
譯

成
「
安
姆
」
，
「
地
對
地
」
飛
彈

S
S
M

便
會
譯
成
「
斯
姆
」
；
「

空
對
地
」
飛
彈

A
S
M

就
成
了
「
安
斯
婦
」
，

姆
個
沒

完
了
'
.

)
高
先
生
譯
成
「
地
面
放
射
至
空
間
的
飛
彈
」
，
倒
不
如
「
防
空
飛
彈
」
來
得
簡
明。
還
有
，

四
十
二
頁
的
「
凸
地
之

役
」
，
應
是
「
凸
出
部
之
役
」
°
(
爲
邱
司
所
命
名

，

電
影
譯
爲
「
坦
克
大
決
戦
」
)

高
先
生
曾
爲
「
林
以
亮
論
翻
譯
」
寫
過
序
，
我
想
，
結
論
也
可
以
列
在

「美
語
新
詮
」
上
，
不
正
就
是
「
夫
子
自

道
」




